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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 3911 /92
af 9 . december 1992

om udførsel af kulturgoder

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

tive myndigheder og om samarbejde mellem disse og
Kommissionen med henblik på at sikre den rette anven­
delse af told- og landbrugsbestemmelserne ( 4 ), bør nævnte
forordning finde anvendelse i denne sammenhæng;

formålet med bilaget til denne forordning er at præcisere ,
hvilke kategorier af kulturgoder der skal nyde særlig
beskyttelse i samhandelen med tredjelande , men det skal
ikke foregribe medlemsstaternes definition af kulturgoder ,
der har karakter af nationale skatte i den i Traktatens
artikel 36 anvendte betydning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Med forbehold af medlemsstaternes kompetence i henhold
til Traktatens artikel 36 forstås i denne forordning ved
»kulturgoder« de kulturgenstande , der er opført i bilaget .

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske Fællesskab , særlig artikel 113 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen C 1 ),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet ( 2 ),

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og
Sociale Udvalg ( 3 ), og

ud fra følgende betragtninger :

Med henblik på gennemførelsen af det indre marked bør
der indføres regler for handel med tredjelande for at sikre
beskyttelsen af kulturgoder ;

i overensstemmelse med Rådets konklusioner af 19 . no­
vember 1990 synes det navnlig nødvendigt at indføre
foranstaltninger , der kan sikre ensartet kontrol med udfør­
sel af kulturgoder ved Fællesskabets ydre grænser ;

en sådan ordning bør udformes som en forpligtelse til at
forelægge en tilladelse udstedt af den kompetente med­
lemsstat inden udførsel af kulturgoder, som falder ind
under denne forordnings anvendelsesområde; dette forud­
sætter en nøjagtig definition af det materielle anvendelses­
område for de omtalte foranstaltninger og de nærmere
regler for gennemførelsen af dem; anvendelsen af ord­
ningen skal være så enkel og effektiv som muligt ; der bør
nedsættes et udvalg til at bistå Kommissionen ved udøvel­
sen af dens kompetence i medfør af nærværende forord­
ning;

under hensyn til de erfaringer , som medlemsstaternes myn­
digheder har opnået i forbindelse med anvendelsen af
Rådets forordning (EØF) nr. 1468 / 81 af 19 . maj 1981 om
gensidig bistand mellem medlemsstaternes administra­

AFSNIT 1

Udførselstilladelse

Artikel 2

1 . Udførsel af kulturgoder til lande uden for Fællesska­
bets toldområde kan kun finde sted mod forelæggelse af en
udførselstilladelse .

2 . Udførselstilladelsen udstedes efter anmodning fra
den pågældende :

— af en kompetent myndighed i den medlemsstat , hvor
det pågældende kulturgode lovligt og definitivt befandt
sig den 1 . januar 1993

(>) EFT nr. C 53 af 28 . 2 . 1992 , s . 8 .
( 2 ) EFT nr. C 176 af 13 . 7 . 1992 , s . 31 .
( 3 ) EFT nr. C 223 af 31 . 8 . 1992 , s . 10 .

( 4 ) EFT nr . L 144 af 2 . 6 . 1981 , s . 1 . Forordningen er ændret
ved forordning ( EØF) nr . 945 / 87 (EFT nr . L 90 af 2 . 4 .
1987 , s . 3 ).
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— eller senere af en kompetent myndighed i den medlems­
stat , hvor kulturgodet befinder sig efter lovlig og defi­
nitiv overførsel fra en anden medlemsstat eller indførsel
fra et tredjeland eller genindførsel fra et tredjeland efper
lovlig overførsel fra en medlemsstat til dette land .

Artikel 4

Ved toldbehandlingen med henblik på udførsel forelægges
udførselstilladelsen til støtte for udførselsangivelsen for det
toldsted, der har beføjelse til at godkende denne angi­
velse .

Med forbehold af stk . 4 kan den medlemsstat , der er
kompetent i henhold til stk. 1 , første og andet led ,
imidlertid ikke kræve udførselstilladelse for de kulturgo­
der , der er nævnt i første og andet led i kategori A. 1 i
bilaget , hvis disse er af begrænset arkæologisk eller viden­
skabelig interesse , og såfremt de ikke stammer direkte fra
udgravninger , fund eller arkæologiske steder i en medlems­
stat , og de lovligt findes på markedet .

Artikel 5

1 . Medlemsstaterne kan begrænse antallet af toldsteder ,
der er beføjede til at foretage toldbehandling i forbindelse
med udførsel af kulturgoder .

2 . Hvis medlemsstaterne benytter sig af muligheden i
stk . 1 , meddeler de Kommissionen , hvilke toldsteder der
har denne beføjelse .

Kommissionen offentliggør disse oplysninger i C-udgaven
af De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Udførselstilladelsen kan nægtes i medfør af denne forord­
ning, såfremt de pågældende kulturgoder er omfattet af en
lovgivning til beskyttelse af nationale skatte af kunstne­
risk , historisk eller arkæologisk værdi i den pågældende
medlemsstat .

Den i første afsnit, andet led , nævnte myndighed retter om
nødvendigt henvendelse til de kompetente myndigheder i
den medlemsstat , det pågældende kulturgode hidrører fra ,
navnlig de kompetente myndigheder i henhold til Rådets
direktiv 93 /. . ./EØF af . . . om tilbagelevering af kultur­
goder , som ulovligt er fjernet fra en medlemsstats

-område f 1 ).

AFSNIT 2

Administrativt samarbejde

Artikel 6

Med henblik på anvendelsen af denne forordning finder
bestemmelserne i forordning (EØF) nr . 1468 / 81 tilsva­
rende anvendelse , herunder navnlig bestemmelserne om , at
meddelte oplysninger er fortrolige .

Foruden samarbejdet i henhold til stk . 1 træffer medlems­
staterne alle relevante forholdsregler til i deres indbyrdes
forbindelser at etablere et samarbejde mellem toldmyndig­
hederne og de kompetente myndigheder , der er omhandlet
i artikel 4 i direktiv 93 /. . ./EØF ( 2 ).

3 . Udførselstilladelsen er gyldig i alle medlemsstaterne .

4 . Uanset bestemmelserne i denne artikel henhører
direkte udførsel fra Fællesskabets toldområde af nationale
skatte af kunstnerisk , historisk eller arkæologisk værdi ,
som ikke er kulturgoder i henhold til denne forordning,
under den eksporterende medlemsstats nationale lovgiv­
ning .

Artikel 3

AFSNIT 3

Generelle og afsluttende bestemmelser

Artikel 7

De bestemmelser , der er nødvendige for anvendelsen af
denne forordning, herunder navnlig bestemmelserne om
den formular , der skal anvendes (f.eks . model og tekniske
karakteristika), vedtages efter fremgangsmåden i artikel 8 ,
stk . 2 .

1 . Medlemsstaterne sender Kommissionen en forteg­
nelse over de myndigheder , der er beføjede til at udstede
udførselstilladelser for kulturgoder .

2 . Kommissionen offentliggør en fortegnelse over disse
myndigheder og enhver ændring af denne liste i C-udgaven
af De Europæiske Fællesskabers Tidende .

Artikel 8

1 . Kommissionen bistås af et udvalg , der består af
repræsentanter for medlemsstaterne, og som har Kommis­
sionen repræsentant som formand.

( 2 ) Jf. fodnoten til artikel 2 , stk . 2 .

0 ) Endnu ikke vedtaget på tidspunktet for offentliggørelsen af
denne tekst ; i overensstemmelse med artikel 11 træder denne
forordning i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen af
direktivet i De Europæiske Fællesskabers Tidende.
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Udvalget behandler ethvert spørgsmål vedrørende gennem­
førelsen af denne forordning, som rejses af dets formand
enten på eget initiativ eller efter anmodning fra en med­
lemsstats repræsentant .

2 . Kommissionens repræsentant forelægger udvalget et
udkast til de foranstaltninger , der skal træffes . Udvalget
afgiver en udtalelse om dette udkast inden for en frist , som
formanden kan fastsætte under hensyn til , hvor meget det
pågældende spørgsmål haster, i givet fald ved afstem­
ning .

Udtalelsen optages i mødeprotokollen ; derudover har hver
medlemsstat ret til at anmode om , at dens holdning
indføres i mødeprotokollen .

Kommissionen tager størst muligt hensyn til udvalgets
udtalelse . Den underretter udvalget om , hvorledes den har
taget hensyn til dets udtalelse .

Artikel 10

Hver medlemsstat underretter Kommissionen om de foran­
staltninger , den træffer i medfør af denne forordning.

Kommissionen meddeler de øvrige medlemsstater disse
oplysninger .

Kommissionen sender hvert tredje år Europa-Parlamentet ,
Rådet og Det Økonomiske og Sociale Udvalg en beretning
om gennemførelsen af denne forordning.

Rådet vurderer , efter at forordningen har været anvendt i
tre år , om den fungerer effektivt , og foretager de fornødne
tilpasninger på forslag af Kommissionen .

Under alle omstændigheder foretager Rådet hvert tredje år
på forslag af Kommissionen en gennemgang og efter
omstændighederne ajourføring af de beløb , der er anført i
bilaget på baggrund af de økonomiske og monetære in­
dekstal i Fællesskabet .

Artikel 9

Hver medlemsstat fastsætter de sanktioner , der skal
bringes i anvendelse ved overtrædelse af denne forordnings
bestemmelser . Disse sanktioner skal være tilstrækkelig
strenge til at tilskynde til overholdelse af disse bestemmel­
ser .

Artikel 1 1

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter
offentliggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende
af direktiv 93 /. . ./ EØF f 1 ).

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 9 . december 1992 .

På Rådets vegne
W. WALDEGRAVE

Formand

( ! ) Det direktiv , der er omhandlet i artikel 2 , stk . 2 , og i
artikel 6 , om tilbagelevering af kulturgoder, som ulovligt er
fjernet fra en medlemsstats område , er endnu ikke vedtaget på
tidspunktet for offentliggørelsen af denne tekst . . J
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BILAG

KATEGORIER AF KULTURGENSTANDE OMHANDLET I ARTIKEL 1

9705 00 00

9706 00 00

9705 00 00
9706 00 00

A. 1 . Arkæologiske genstande , der er over 100 år gamle , og som hidrører fra :
— udgravninger og fund på landjorden eller under vandet
— arkæologiske fundsteder

— arkæologiske samlinger .

2 . Dele, der udgør en integrerende del af kunstneriske, historiske eller religiøse
mindesmærker , og som er fjernet derfra , såfremt de er over 100 år gamle.

3 . Malerier , der udelukkende er fremstillet som håndarbejde , uanset underlagets
og materialernes art . (')

4 . Mosaikker, der ikke hører ind under kategori 1 eller 2 , samt tegninger , der
udelukkende er fremstillet som håndarbejde, uanset underlagets og materialer­
nes art . 0 )

9701

6914
9701

5 . Originale stik , tryk , serigrafier og litografier og de pågældende matricer samt
originalplakater . (')

kapitel 49
9702 00 00
8442 50 99

9703 00 006 . Originale statuer og skulpturer og kopier heraf, der er fremstillet efter samme
fremgangsmåde som originalen ( 1 ), og som ikke hører ind under kategori 1 .

7 . Fotografier , film og disses negativer . (*) 3704
3705
3706 ,
4911 91 80

8 . Inkunabler og manuskripter , herunder geografiske kort og musikpartiturer ,
enkeltvis eller samlet . 0 )

9702 00 00
9706 00 00
4901 10 00
4901 99 00
4904 00 00
4905 91 00
4905 99 00
4906 00 00

9 . Bøger , som er over 100 år gamle , enkeltvis eller som samlinger . 9705 00 00
9706 00 00

10 . Trykte geografiske kort , som er over 200 år gamle . ♦

11 . Arkivalier af enhver art , som omfatter elementer , der er over 50 år gamle,
uanset materialets art .

9706 00 00

3704
3705
3706
4901
4906
9705 00 00
9706 00 00

12 . a ) Zoologiske , botaniske , mineralogiske eller anatomiske samlinger ( 2 ) og
samlerobjekter ;

b ) Samlinger ( 2 ) der frembyder historisk , palæontologisk , etnografisk eller
numismatisk interesse .

13 . Befordringsmidler , der er over 75 år gamle.

9705 00 00

9705 00 00

9705 00 00
kapitel
86—89

(') som er over 50 år gamle og ikke tilhører ophavsmanden selv .
i 2 ) som defineret af Domstolen i afgørelse nr . 252/ 84 , der lyder således: »Ved samlerobjekter henhørende under Den Fælles

Toldtarifs pos . 97.05 forstås genstande , der opfylder betingelserne for at kunne optages i en samling, dvs . genstande der
er forholdsvis sjældne, normalt ikke anvendes i overensstemmelse med deres oprindelige formål , er genstand for en
specialiseret handel , der finder sted uden for den normale omsætning af lignende, brugbare genstande, samt har en
betydelig værdi .«



31 . 12 . 92 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr . L 395 / 5

14 . Andre antikviteter , der ikke hører ind under kategori A.l til A.13 , og

kapitel 95
7013

7114

a) som er mellem 50 og 100 år gamle:

— legetøj , spil

— glasvarer

— guld- og sølvsmedearbejder
— møbler og møbleringsgenstande
— optiske , fotografiske og kinematografiske instrumenter
— musikinstrumenter

— ure og dele dertil
— værker af træ

— keramiske produkter
— tapisserier

— gulvtæpper

— tapet

— våben

kapitel 94
kapitel 90

kapitel 92

kapitel 91

kapitel 44
kapitel 69
5805 00 00

kapitel 57
4814

kapitel 93

b) som er over 100 år gamle 9706 00 00

Kulturgoder , der henhører under kategori A.l til A.14 , omfattes kun af nærvaérende forordning, hvis
deres værdi svarer til eller overstiger de under B omhandlede økonomiske tærskler .

B. Økonomiske tærskler for visse af kategorierne under A (ecu)

Værdi: 0 (nul )

— 1 (arkæologiske genstande)

— 2 (dele fjernet fra monumenter)

— 8 (inkunabler og manuskripter)

— 11 ( arkivalier)

25 000

— 4 (mosaikker og tegninger)

— 5 ( stik )

— 7 ( fotografier)

— 10 (trykte geografiske kort)

50 000

— 6 ( statuer)

— 9 (bøger )

— 12 (samlinger)

— 13 ( befordringsmidler)

— 14 ( alle andre genstande)

ISO 000

— 3 (malerier)

Overholdelsen af betingelserne med hensyn til de økonomiske værdier skal bedømmes på det tidspunkt ,
hvor anmodningen om udførselstilladelse fremsættes . Genstandens økonomiske værdi er den værdi , som
genstanden har i den medlemsstat , der omhandles i forordningens artikel 2 , stk . 2 .

Datoen for omregning til national valuta af værdier udtrykt i ecu i bilaget er den 1 . januar 1993 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 3912/92

af 17. december 1992

om kontrol inden (or Fællesskabet i forbindelse med transport ad vej og indre vandveje ,
hvor transportmidlet er indregistreret eller godkendt til kørsel i et tredjeland

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske "Fællesskab , særlig artikel 75 ,

det samme princip bør gælde for gennemførelsen af den
kontrol , der omhandles i nævnte forordning, og af den
kontrol i forbindelse med aftaler med tredjelande, der
føres med transportmidler , som er indregistreret eller god­
kendt til kørsel i et tredjeland;

myndighederne i den medlemsstat , hvor transportmidler
kommer ind i Fællesskabet fra et tredjeland , bør fortsat
kunne udføre alle de nødvendige kontrolforanstaltninger
med henblik på at sikre , at transportmidlet er godkendt til
transport på eller gennem medlemsstatens område;

medlemsstaterne skal bevare muligheden for at foretage
kontrol , eftersyn og inspektion som led i den normale
kontrol på hele deres område;

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 1 ),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet ( 2 ),

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og
Sociale Udvalg ( 3 ), og

ud fra følgende betragtninger :

' Fællesskabet er i færd med at vedtage foranstaltninger med
henblik på i løbet af perioden indtil den 31 . december
1992 gradvis at oprette det indre marked , der indebærer et
område uden indre grænser , med fri bevægelighed for
varer, personer , tjenesteydelser og kapital i overensstem­
melse med Traktatens bestemmelser ;

virkeliggørelsen af det indre marked betyder , at kontrol og
formaliteter med hensyn til transportmidler og dokumenter
afskaffes ved de indre grænser ;

samarbejdet om opfyldelsen af denne forordnings forplig­
telser bør følge de regler, der er fastsat i Rådets forordning
(EØF) nr . 1468 / 81 af 19 . maj 1981 om gensidig bistand
mellem medlemsstaternes administrative myndigheder og
om samarbejde mellem disse og Kommissionen med hen­
blik på at sikre den rette anvendelse af told- og landbrugs­
bestemmelserne ( 5 ) —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

i medfør af gældende fællesskabsret og gældende lovgiv­
ning i medlemsstaterne om transport ad vej og indre
vandveje foretager medlemsstaterne kontrol , eftersyn og
inspektion med henblik på at undersøge, om køretøjer og
fartøjer på indre vandveje oipfylder bestemmelserne om
tekniske karakteristika, tilladelser og anden dokumenta­
tion; disse foranstaltninger er som helhed fortsat begrun­
det i nødvendigheden af at undgå forstyrrelser på trans­
portmarkedet og i hensynet til færdselssikkerheden og
sikkerheden på de indre vandveje ;

i henhold til Rådets forordning (EØF) nr . 4060/ 89 af
21 . december 1989 om afskaffelse af kontrol ved med­
lemsstaternes grænser i forbindelse med kontrol ved med­
lemsstaternes grænser i forbindelse med transport ad lan­
devej og indre vandveje ( 4 ), foretages denne kontrol ikke
længere ved grænserne mellem medlemsstaterne , når det
drejer sig om transportmidler , der er indregistreret eller
godkendt til kørsel i en medlemsstat;

1 . Denne forordning finder-anvendelse på den kontrol ,
som medlemsstaterne foretager på Fællesskabets område i
henhold til en international aftale , og den kontrol , som er
omhandlet i forordning ( EØF) nr . 4060 / 89 , i forbindelse
med transport af vej og indre vandveje , som udføres med
transportmidler , der er indregistreret eller godkendt til
kørsel i et tredjeland .

2 . Denne forordning anfægter ikke en medlemsstats ret
og pligt til at udføre al nødvendig kontrol , når det i stk . 1
nævnte transportmiddel ankommer fra et tredjeland , med
henblik på at sikre , at transportmidlet er godkendt til
transport på eller gennem den pågældende medlemsstats
område .

(») EFT nr . C 103 af 23 . 4 . 1992 , s . 11 .
( 2 ) EFT nr. C 305 af 23 . 11 . 1992 .
( 3 ) EFT nr . C 287 af 4 . 11 . 1992 , s . 14 .
( 4 ) EFT nr. L 390 af 30 . 12 . 1989 , s . 18 . Forordningen er ændret

ved forordning ( EØF) nr . 3356 / 91 ( EFT nr . L 318 af 20 . 11 .
1991 , s . 1 ).

( s ) EFT nr . L 144 af 2 . 6 . 1981 , s . 1 . Forordningen er ændret
ved forordning ( EØF ) nr . 945 / 87 (EFT nr . L 90 af 2 . 4 .
1987 , s . 3 ).
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men som led i medlemsstaternes normale kontrol på hele
deres område .

Artikel 2

I denne forordning forstås ved :

— kontrol : enhver form for kontrol , inspektion, eftersyn
eller formalitet , der udføres ved medlemsstaternes
grænser af de nationale myndigheder , og som medfører
standsning eller indskrænkning af den frie bevægelig­
hed for de berørte køretøjer eller fartøjer

— international aftale : enhver aftale mellem på den ene
side en eller flere medlemsstater eller Fællesskabet og
på den anden side et eller flere tredjelande .

Artikel 4

Forordning (EØF ) nr . 1468 / 81 finder tilsvarende anven­
delse med henblik på gennemførelsen af nærværende
forordning . Derudover træffer medlemsstaterne de nød­
vendige foranstaltninger til at etablere et samarbejde mel­
lem deres respektive kompetente myndigheder.

Artikel 3

Den i artikel 1 omhandlede kontrol foretages ikke længere
som grænsekontrol ved Fællesskabets indre grænser ,

Artikel 4

Denne forordning træder i kraft den 1 . januar 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 17 . december 1992 .

På Rådets vegne
R. NEEDHAM

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 3913 / 92

af 17. december 1992

om åbning og forvaltning af fællesskabstoldkontingenter for visse landbrugsprodukter og
industrielle produkter (første serie 1993 )

det påhviler Fællesskabet at bestemme åbningen af auto­
nome toldkontingenter ; for at sikre en effektiv fællesskabs­
forvaltning af disse kontingenter er intet til hinder for at
tillade medlemsstaterne at trække de mængder på kontin­
gentmængderne , der svarer til deres reelle indførsler ;
denne form for forvaltning kræver et snævert samarbejde
mellem medlemsstaterne og Kommissionen , som især skal
kunne følge udnyttelsesgraden af de samlede kontingenter
og underrette medlemsstaterne herom ;

da Kongeriget Belgien , Kongeriget Nederlandene og Stor­
hertugdømmet Luxembourg er forenet i og repræsenteres
af Den Økonomiske Union Benelux , kan enhver disposi­
tion vedrørende forvaltningen af de mængder, der trækkes
af denne økonomiske union , træffes af et af dens medlem­
mer —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske Fællesskab , særlig artikel 28 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen , og

ud fra følgende betragtninger:

Produktionen i Fællesskabet af visse landbrugsprodukter
og industrielle produkter bliver i løbet af året 1993 util­
strækkelig til at dække behovet i Fællesskabets forarbejd­
ningsindustrier ; derfor afhænger Fællesskabets forsyning
med disse produkter for en ikke ubetydelig dels vedkom­
mende af indførsler fra tredjelande; Fællesskabets mest
påtrængende behov for forsyninger med de pågældende
produkter bør omgående dækkes på de mest gunstige
betingelser ; det er således hensigtsmæssigt at åbne fælles­
skabstoldkontingenter til nulsats for en periode , der stræk­
ker sig til 30 . juni 1993 eller 31 . december 1993 , og med
passende mængder , der tager hensyn til nødvendigheden af
ikke at forstyrre ligevægten på markedet for disse produk­
ter og opbygningen eller udviklingen af fælleskabsproduk­
tionen ;

der bør navnlig skabes sikkerhed for lige og vedvarende
adgang for alle Fællesskabets importører til nævnte kon­
tingenter samt for anvendelsen uden afbrydelse af de for
disse kontingenter fastsatte satser ved enhver indførsel af
de pågældende produkter i samtlige medlemsstater , indtil
kontingenterne er opbrugt ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Fra 1 . januar 1993 til den dato , der er anført i
nedenstående tabel suspenderes toldsatserne ved indførsel
af nedenstående produkter til de niveauer og inden for
rammerne af de fællesskabstoldkontingenter , som er anført
for hvert enkelt produkt:

nLmm" KN-kode Varebeskrivelse ^rørrels™toldsats" Udløbsdatonummer (•) ( tons) ( 0/o )

09.2711 7202 41 90 Ferrochrom med indhold af kulstof over 6 vægtprocent 300 000 0 31 . 12 . 1993

09.2713 Søde kirsebær , tilsat alkohol , med en diameter på 19,9 mm eller
derunder, uden sten , bestemt til fremstilling af chokoladeva­
rer ( a ):

ex 2008 60 19 — Med indhold af sukker på over 9 vægtprocent "1 10 + AGR
2 000 31.12.1993

ex 2008 60 39 — Med indhold af sukker på 9 vægtprocent og derunder J 10

09.2717 ex 7202 99 19 Ferrophosphater med indhold af phosphor på 15 vægtprocent 8 000 0 31 . 12. 1993
og derover til brug ved fremstilling af raffineret phosphorholdigt
jern eller stål ( a )

(') Se Taric-koderne i bilaget .
( a ) Kontrollen med anvendelsen til dette særlige formål sker efter de gældende fællesskabsbestemmelser på dette område .
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, , vxr , , Kontingent- Kontingent­
0 e" ...° e Varebeskrivelse størrelse toldsats Udløbsdato

nummer () ( tons) ( % )

09.2719 Surkirsebær (Frunus cerasus), tilsat alkohol , med en diameter på
19,9 mm eller derunder , uden sten , bestemt til fremstilling af
chokoladevarer ( a ):

ex 2008 60 19 — Med indhold af sukker på over 9 vægtprocent 10 + AGR
2 000 31.12.1993

ex 2008 60 39 — Med indhold af sukker på 9 vægtprocent og derunder J 10

09.2727 ex 3902 90 00 Syntetisk polvaltaoletin med en viskositet på ikke over 4 500 0 31 . 12 . 1993
36 x 10 " 6 m2 s -1 ( 38 centistoke) ved 100 °C , målt efter
ASTM D 445

09.2729 ex 0811 90 99 Boysenbær , frosne , ikke tilsat sukker, bestemt til forarbejd- 500 12 31 . 12 . 1993
ningsindustrien ( a )

09.2731 ex 3905 90 00 Polyvinylpyrrolidon i pulverform, med partikler af dimension på 100 0 31.12.1993
under 38 mikrometer , og som har en opløselighed i vand ved
25 °C på højst 1 ,5 vægtprocent, bestemt til den farmaceutiske
industri ( a )

09.2741 ex 8104 11 00 Ubearbejdet magnesium , med en renhed på mindst 99,95 % , i 1 700 0 31 . 12 . 1993
form af ingots , bestemt til fremstilling af elementer til brug i den
nukleare industri ( a )

09.2744 ex 8104 11 00 Ubearbejdet magnesium , med en renhed på mindst 99,95 % , i 100 0 31 . 12 . 1993
form af ingots , bestemt til fremstilling af zirconiumsvamp ( a )

09.2781 ex 7226 10 91 Fladvalsede produkter af siliciumelektrisk stål , koldvalsede , kor- 300 0 31.12.1993
norienterede , af bredde 500 mm og derunder, af tykkelse under
0,23 mm og med et nominelt ommagnetiseringstab på højst
0,8 watt pr . kg , målt efter Epstein-metoden med en strøm på 50
perioder og en induktion på 1,7 tesla

09.2791 ex 3905 90 00 Polyvinylbutyral , i form af pulver, til fremstilling af folie til 6 500 0 31 . 12 . 1993
anvendelse i lamineret sikkerhedsglas ( a)

09.2799 ex 7202 49 90 Ferrochrom med et kulstofindhold på over 1,5 vægtprocent , 15 000 0 31 . 12 . 1993
men højst 2 vægtprocent, og med et indhold af chrom på højst
55 vægtprocent

09.2809 ex 3802 90 00 Syreaktiveret montmorillonit , til fremstilling af såkaldt » selv- 10 500 0 31 . 12 . 1993
kopierende« papir ( a )

09.2811 ex 2902 90 90 4-Benzylbiphenyl 400 0 31 . 12 . 1993

09.2815 ex 3823 90 98 Blanding af saccharosestearat 51 0 30 . 6 . 1993

09.2821 ex 8111 00 11 Elektrolytisk mangan med en renhed på mindst 99,7 % bestemt 3 500 0 31 . 12 . 1993
til fremstilling af ikke-jernholdige tegninger

)9.2829 ex 3823 90 98 Ekstrakt i fast form af biprodukter, der er uopløselige i alifa- 600 0 30 . 6 . 1993
tiske opløsningsmidler , fremkommet ved ekstraktion af colo­
phonium fra træ , med følgende karakteristika:

— indhold af harpikssyre på 30 vægtprocent og derunder ,
— syretal på 110 og derunder , og
— smeltepunkt på 100°C og derover

(') Se Taric-koderne i bilaget .
(a ) Kontrollen med anvendelsen til dette særlige formål sker efter de gældende fællesskabsbestemmelser på dette område .
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Løbe- KN-kode Kontingent- Kontingent­
MI Varebeskrivelse størrelse toldsats Udløbsdatonummer ( ) < » / o/ \( tons ) ( % )

09.2837 ex 2903 40 98 Bromchlormethan 330 0 31.12.1993

09.2841 ex 2712 90 90 Blanding af 1-alkener , med indhold på 80 vægtprocent og 8 000 0 31 . 12 . 1993
derover af 1-alkener med kædelængder af 20 eller 22 kulstof­
atomer

09.2843 ex 2912 49 00 3-Phenoxybenzaldehyd 300 0 31 . 12 . 1 993

09.2845 ex 2914 19 00 3,3-Dimethylbutanon 700 0 31 . 12 . 1993

09.2847 ex 2914 70 90 l-Chlor-3,3-dimethylbutanon 900 0 31.12.1993

09.2855 7202 93 00 Ferroniobium 4 000 0 31.12.1993

(*) Se Taric-koderne i bilaget .

Artikel 2

De i artikel 1 omhandlede toldkontingenter forvaltes af
Kommissionen , der kan træffe de nødvendige administra­
tive foranstaltninger, for at sikre en effektiv administration
af disse .

Såfremt en medlemsstat ikke udnytter de trukne mængder,
tilbagefører den hurtigst muligt disse til den tilsvarende
kontingentmængde .

Såfremt de mængder , der er anmodet om , overstiger den
disponible rest af kontingentmængden , sker tildelingen i
forhold til de mængder , der er anmodet om . Medlemssta­
terne underrettes af Kommissionen om de trukne mæng­
der .

Artikel 4

Medlemsstaterne sikrer importørerne af de pågældende
produkter lige og kontinuerlig adgang til kontingenterne,
så længe den resterende kontingentmængde giver mulighed
herfor .

Artikel 3

Såfremt en importør i en medlemsstat indgiver en angivelse
til fri omsætning med anmodning om præferencebehand­
ling for et produkt , der er omhandlet i denne forordning ,
og såfremt toldmyndighederne imødekommer denne
anmodning, trækker denne medlemsstat ved meddelelse til
Kommissionen på den tilsvarende kontingentmængde en
mængde svarende til behovet .

Anmodningerne om sådanne træk med oplysninger om
datoen for t antagelsen af de nævnte angivelser skal straks
fremsendes til Kommissionen .

Sådanne træk tillades af Kommissionen afhængig af
datoen for , hvornår toldmyndighederne i den pågældende
medlemsstat har antaget angivelse til fri omsætning, og
forudsat at den resterende kontingentmængde giver mulig­
hed herfor .

Artikel 5

Medlemsstaterne og Kommissionen arbejder snævert sam­
men for at sikre , at denne forordning overholdes .

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft den 1 . januar 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 17 . december 1992 .

På Rådets vegne
R. NEEDHAM

Formand
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BILAG

Taric-koder

Løbenummer KN-kode Taric-kode

09.2713 2008 60 19 * 10

2008 60 39 * 11

2008 60 39 * 19

09.2717 7202 99 19 * 20

09.2719 2008 60 19 * 20
2008 60 39 * 20

09.2727 3902 90 00 * 95

09.2729 0811 90 99 * 10

09.2731 3905 90 00 * 94

09.2741 8104 11 00 * 30

09.2744 8104 11 00 * 40

09.2781 7226 10 91 * 20

09.2791 3905 90 00 * 95

09.2799 7202 49 90 * 10

09.2809 3802 90 00 * 10

09.2811 2902 90 90 * 50

09.2815 3823 90 98 * 41

09.2821 8111 00 11 * 20

09.2829 3823 90 98 * 50

09.2837 2903 40 98 * 10

09.2841 2712 90 90 * 30

09.2843 2912 49 00 * 10

09.2845 2914 19 00 * 20

09.2855 2914 70 90 * 10
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RÅDETS FORORDNING ( EØF) Nr. 3914 / 92

af 19. december 1992

om åbning og forvaltning af fællesskabstoldkontingenter for visse landbrugsprodukter og
industrielle produkter ( anden serie 1993 )

det påhviler Fællesskabet at bestemme åbningen af auto­
nome toldkontingenter; for at sikre en effektiv fællesskabs­
forvaltning af disse kontingenter er intet til hinder for at
tillade medlemsstaterne at trække de mængder på kontin­
gentmængderne , der svarer til deres reelle indførelser ;
denne form for forvaltning kræver et snævert samarbejde
mellem medlemsstaterne og Kommissionen , som især skal
kunne følge udnyttelsesgraden af de samlede kontingenter
og underrette medlemsstaterne herom;

da Kongeriget Belgien , Kongeriget Nederlandene og Stor­
hertugdømmet Luxembourg er forenet i og repræsenteres
af Den Økonomiske Union Benelux, kan enhver disposi­
tion vedrørende forvaltningen af de mængder , der træffes
af denne økonomiske union , træffes af et af dens medlem­
mer —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske økonomiske Fællesskab , særlig artikel 28 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen , og

ud fra følgende betragtninger:

Produktionen i Fællesskabet af visse landbrugsprodukter
og industrielle produkter bliver i løbet af året 1993 util­
strækkelig til at dække behovet i Fællesskabets forarbejd­
ningsindustrier ; derfor afhænger Fællesskabets forsyning
med disse produkter for en ikke ubetydelig dels vedkom­
mende af indførsler fra tredjelande ; Fællesskabets mest
påtrængende behov for forsyninger med de pågældende
produkter bør omgående dækkes på de mest gunstige
betingelser ; det er således hensigtsmæssigt at åbne fælles­
skabstoldkontingenter til nulsats for en periode, der stræk­
ker sig til 31 . december 1993 , og med passende mængder ,
der tager hensyn til nødvendigheden af ikke at forstyrre
ligevægten på markedet for disse produkter og opbyg­
ningen eller udviklingen af fællesskabsproduktionen ;

der bør navnlig skabes sikkerhed for lige og vedvarende
adgang for alle Fællesskabets importører til nævnte kon­
tingenter samt for anvendelsen uden afbrydelse af de for
disse kontingenter fastsatte satser ved enhver indførsel af
de pågældende produkter i samtlige medlemsstater , indtil
kontingenterne er opbrugt ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Fra 1 . januar 1993 til den dato, der er anført i
nedenstående tabel suspenderes toldsatserne ved indførsel
af nedenstående produkter til de niveauer og inden for
rammerne af de fællesskabstoldkontingenter , som ér anført
for fivert enkelt produkt :

Løbe­
nummer

Kontingent­
størrelse Udløbsdato

KN-kode
C ) Varebeskrivelse

Kontingent­
toldsats

( % )

59.2703 ex 2825 30 00 Vanadiumoxider og vanadiumhydroxider i andre former end i 6 000 0 31 . 12 . 1993
pudder, udelukkende bestemt til fremstilling af legeringer ( a ) tons

39.2797 ex 8540 41 00 Magnetroner til fortsatte bølger med en udgangseffekt på under 400 000 0 31.12.1993
1 000 W, bestemt til fremstilling af mikrobølgeovne ( a ) stk .

)9.2817 ex 8110 00 11 Antimon i form af barrer 15 000 0 31 . 12 . 1993
tons

>9.2827 ex 3932 90 79 1 ,3:2 ,4-Di-O-benzyliden-D-glucitol , med en renhed på 96 vægt- 55 0 31.12.1993
procent og derover bestemt til at lysne polypropylen til brug i tons
forbindelse med levnedsmidler

t 1 ) Se Taric-koderne i bilaget .
( a) Kontrollen med anvendelse til dette særlige formål sker i henhold til de fællesskabsbestemmelser , der er udstedt på dette område .
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Løbe- KN-kode
nummer (') Varebeskrivelse Kontingent­

størrelse

Kontingent­
toldsats

( % )
Udløbsdato

>9.2833 ex 8473 30 90 Magnetiske tyndfilmshoveder, fremstillet ved Winchestertekno- 60 000 0 31.3.1993
logi , i stand til at registrere med en tæthed på 78 spor pr. mm stk .
eller derover monteret på en bærearm, også forbundet via et
elastisk trykt kredsløb til en metalkonsol , bestemt til indbygning
i harddisclagerenheder med en ydre diskettediameter på ikke
over 8,89 cm ( 3,5 inch ) ( a )

19.2849 ex 0710 80 60 Svampe af arten Auricularia polytricha , vand- eller dampkogte, 420 0 31 . 12 . 1993
skåret i strimler af bredde 6 mm og derover , men ikke over tons
8 mm, bestemt til fremstilling af færdigretter ( a ) ( b )

19.2851 ex 2907 12 00 O-Cresol med en renhed på mindst 98,5% 12 000 0 31.12.1993
tons

19.2853 ex 2930 90 80 Glutathion 3 0 31.12.1993
tons

(>) Se Taric-koderne i bilaget .
(a ) Kontrollen med anvendelse til dette særlige formål sker i henhold til de fællesskabsbestemmelser, der er udstedt på dette område.
(b) Kontingentet finder dog ikke anvendelse , når behandlingen foretages af detailforretninger eller restaurationer.

Artikel 2

De i artikel 1 omhandlede toldkontingenter forvaltes af
Kommissionen , der kan træffe de nødvendige administra­
tive foranstaltninger , for at sikre en effektiv administration
af disse .

Artikel 3

Såfremt en importør i en medlemsstat indgiver en angivelse
til fri omsætning med anmodning om præferencebehand­
ling for et produkt , der er omhandlet i denne forordning,
og såfremt toldmyndighederne imødekommer denne
anmodning, trækker denne medlemsstat ved meddelelse til
Kommissionen på den tilsvarende kontingentmængde en
mængde svarende til behovet .

Anmodningerne om sådanne træk med oplysninger om
datoen for antagelsen af de nævnte angivelser skal straks
fremsendes til Kommissionen .

Sådanne træk tillades af Kommissionen afhænging af
datoen for, hvornår toldmyndighederne i den pågældende
medlemsstat har antaget angivelserne til fri omstæning, og
forudsat at den resterende kontingentmængde giver mulig­
hed herfor .

Såfremt en medlemsstat ikke udnytter de trukne mængder ,
tilbagefører den hurtigst muligt disse til den tilsvarende
kontingentmængde.

Såfremt de mængder, der er anmodet om, overstiger den
disponible rest af kontingentmængden, sker tildelingen i
forhold til de mængder, der er anmodet om. Medlemssta­
terne underrettes af Kommissionen om de trukne mæng­
der .

Artikel 4

Medlemsstaterne sikrer importørerne af de pågældende
produkter lige og kontinuerlig adgang til kontingenterne ,
så længe den resterende kontingentmængde giver mulighed
herfor .

Artikel S

Medlemsstaterne og Kommissionen indgår et snævert sam­
arbejde for at sikre , at denne forordning overholdes .

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft den 1 . januar 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 19 . december 1992 .

På Rådets vegne
J. GUMMER

Formand
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BILAG

Taric-koder

Løbenummer KN-kode Taric-kode

09.2703 ex 2825 30 00 * 10

09.2797 ex 8540 41 00 * 91

09.2817 ex 8110 00 11 * 10

09.2827 ex 2932 90 79 * 80

09.2833 ex 8473 30 90 * 80

09.2849 ex 0710 80 60 * 10

09.2851 ex 2907 12 00 * 10

09.2853 ex 2930 90 80 * 16
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RÅDETS FORORDNING ( EØF) Nr. 3915 /92

af 19. december 1992

om åbning og forvaltning af GATT-bundne fællesskabstoldkontingenter for visse land­
brugs- og industrivarer

de nødvendige foranstaltninger til at sikre en effektiv
fællesskabsforvaltning af disse toldkontingenter , således at
medlemsstaterne kan trække de fornødne mængder på
kontingenterne, svarende til de faktisk konstaterede ind­
førsler ; denne form for forvaltning kræver et snævert
samarbejde mellem medlemsstaterne og Kommissionen ;

da Kongeriget Belgien , Kongeriget Nederlandene og Stor­
hertugdømmet Luxembourg er forenet i og repræsenteres
af Den Økonomiske Union Benelux, kan enhver disposi­
tion vedrørende forvaltning af disse kontingenter træffes af
et af dens medlemmer —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske Fællesskab, særlig artikel 113 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger :

Som led i den almindelige overenskomst om told og
udenrigshandel ( GATT) har Fællesskabet forpligtet sig til
hvert år på visse betingelser at åbne fællesskabstoldkon­
tingenter til nedsatte satser eller nulsatser for en række
landbrugs- og industrivarer; de pågældende toldkontingen­
ter bør åbnes for 1993 i givet fald med fastsættelse af de
gældende betingelser for adgang til kontingenterne;

det bør navnlig sikres , at alle Fællesskabets importører har
lige og kontinuerlig adgang til nævnte kontingenter , samt
at der, indtil disse er opbrugt , uden afbrydelse anvendes de
for kontingenterne fastsatte satser ved alle indførsler af de
pågældende varer i samtlige medlemsstater ; der bør træffes

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Toldsatserne ved indførsel af nedennævnte varer
suspenderes for de perioder , til det niveau og inden for
rammerne af de fællesskabstoldkontingenter , der er anført
ud for hver enkelt vare :

Løbe­
nummer

KN-kode
(a )

Varebeskrivelse Kontingent­
periode

Kontingent­
mængde

Kontingent­
told
( % )

)9.0006 0302 40 90 Sild , på betingelse af at referencepriserne overhol- 16 . 6 . 1993 til 34 000 tons 0
0303 50 90 , des 14 . 2 . 1994
0304 10 93

ex 0304 10 98
0304 90 25

)9.0007 ex 0305 51 10 Torsk af arterne Gadus morhua og Gadus ogac og 1 . 1 . til 25 000 tons 0
ex 0305 51 90 fisk af arten Boreogadus saida , tørret , saltet , i salt- 31 . 12 . 1993

0305 59 11 lage , hele , uden hoved eller skåret i stykker
0305 59 19

ex 0305 62 00
0305 69 10

)9.0009 ex 0302 69 65 Nordamerikansk kulmule (Merluccius bilinearis ), 1 . 1 . til 2 000 tons 8
ex 0303 78 10 fersk, kølet eller frosset 31 . 12 . 1993
ex 0304 90 47

)9.0011 ex 0304 20 29 Frosne fileter af torsk ( Gadus morhua ) 1 . 1 . til 10 000 tons 8
31 . 12 . 1993

(a) Taric-koderne er anført i bilaget.
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Løbe­
nummer

KN-kode
(a) Varebeskrivelse Kontingent­

periode
Kontingent­

mængde
Kontingent­

told
(% )

09.0013 ex 4412 19 00 Krydsfiner af nåletræ uden anvendelse af andet 1 . 1 . til 600 000 m 3 0
ex 4412 99 90 materiale : 31.12.1993.

— Af en tykkelse på over 8,5 mm , med ubearbej­
dede overflader ;

— Slebet , af en tykkelse på over 18,5 mm

4801 00 10 Avispapir (*): 1 . 1 . til
09.0015 — Fra Canada 31.12.1993 600 000 tons 0
09.0017 — Fra andre tredjelande 50 000 tons 0

09.0019 7202 21 10 Ferrosilicium 1 . 1 . til 12 600 tons 0
7202 21 90 31.12.1993
7202 29 00

09.0021 7202 30 00 Ferrosiliciummangan 1 . 1 . til 18 550 tons 0
31 . 12 . 1993

39.0023 . ex 7202 49 10 Ferrochrom med et kulstofindhold på 0,10 vægtpro- 1 . 1 . til 2 950 tons 0
ex 7202 49 50 cent eller derunder og med et indhold af chrom 31 . 12 . 1993

( raffineret ferrochrom ) på over 30 , men højst
90 vægtprocent

39.0039 0805 30 10 Citroner (citrus limon og citrus limonum ) 15 . 1 . til 10 000 tons 6
14 . 6 . 1993

39.0041 0802 11 90 Mandler , også afskallede , bortset fra bitre mandler 1 . 1 . til 45 000 tons 2
0802 12 90 31.12.1993

( a ) Taric-koderne er anført i bilaget .
(') Henførsel under denne underposition sker på betingelser fastsat i henhold til relevante fællesskabsbestemmelser .

2 . De indførsler af de i stk . 1 omhandlede varer, for
hvilke der i henhold til en anden toldpræferenceordning
allerede gælder en lavere eller den samme toldsats , kan
ikke afskrives på det tilsvarende toldkontingent .

2 . Fra den 30 . november 1993 kan resterende mængder
af de i artikel 1 , stk . 1 , nævnte kontingentmængder for
avispapir , som ikke reelt er blevet udnyttet den 29 . novem­
ber 1993 , eller som ikke kan påregnes at blive det inden
den 31 . december 1993 , anvendes ved indførsel af den
pågældende vare fra Canada eller et andet tredjeland.

Artikel 2

1 . For så vidt angår de i artikel 1 , stk . 1 , nævnte
toldkontingenter under løbenummer 09.0015 og 09.0017
kan medlemsstaterne , med forbehold af Fællesskabets
internationale forpligtelser , på disse toldkontingenter
afskrive de øvrige former for papir , der bortset fra bestem­
melsen vedrørende vandlinjer , er i overensstemmelse med
definitionen på avispapir , som anført i den supplerende
bestemmelse 1 til kapitel 48 i Den Kombinerede Nomen­
klatur , og som henhører under KN-kode 4801 00 90 .

Artikel 3

De i artikel 1 omhandlede toldkontingenter forvaltes af
Kommissionen, der kan tage de nødvendige administrative
forholdsregler, for at sikre en effektiv forvaltning heraf.

Artikel 4

Såfremt en importør i en medlemsstat indgiver en angivelse
til fri omsætning med anmodning om præferencebehand­
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Artikel S

Hver medlemsstat sikrer importørerne af de pågældende
varer lige og kontinuerlig adgang til kontingenterne, så
længe den tilsvarende resterende kontingentmængde giver
mulighed herfor .

Artikel 6

Medlemsstaterne og Kommissionen indgår et snævert sam­
arbejde for at sikre , at denne forordning overholdes .

ling for en vare , der er omhandlet i denne forordning og
såfremt toldmyndighederne imødekommer denne anmod­
ning, trækker denne medlemsstat ved meddelelse til Kom­
missionen på den omhandlede kontingentmængde en
mængde svarende til behovet .

Anmodningerne om sådanne træk med oplysninger om
datoen for antagelsen af de nævnte angivelser skal straks
fremsendes til Kommissionen.

Sådanne træk tillades af Kommissionen afhængig af
datoen for , hvornår toldmyndighederne i den pågældende
medlemsstat har antaget angivelserne til fri omsætning, og
forudsat at den resterende kontingentmængde giver mulig­
hed herfor .

Såfremt en medlemsstat ikke udnytter de trukne mængder ,
tilbagefører den hurtigst muligt disse til den tilsvarende
kontingentmængde.

Såfremt de mængder , der er anmodet om , overstiger den
disponible rest af kontingentmængden , sker tildelingen i
forhold til de mængder , der er anmodet om. Medlemssta­
terne underrettes herom af Kommissionen .

Artikel 7

Kommissionen kan ved forordning suspendere anvendelsen
af de toldforanstaltninger , der gælder for citroner og
mandler under løbenummer 09.0039 og 09.0041 , hvis det
viser sig , at den fastsatte gensidighed ikke overholdes .

Artikel 8

Denne forordning træder i kraft den 1 . januar 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 19 . december 1992.

På Rådets vegne
J. GUMMER

Formand

>-
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BILAG

Taric-kodcr

Løbenummer KN-kode Taric-koder

, 09.0006 ex 0304 10 98 * 14
* 16

09.0007 ex ,0305 51 10 * 10 ,
* 20

ex 0305 51 90 * 10
* 10
» 20

ex 0305 62 00 * 10
* 30

09.0009 ex 0302 69 65 * 10
ex 0303 78 10 * 10
ex 0304 90 47 * 20

09.0011 ex 0304 20 29 * 10

09.0013 ex 4412 19 00 * 10
ex 4412 99 90 * 10

09.0023 ex 7202 49 10 * 10
ex 7202 49 50 * 10
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 3916/92

af 19. december 1992

om ændring af forordning (EØF) nr. 3905 / 91 og ( EØF) nr. 914/92 om åbning og
forvaltning af fællesskabstoldkontingenter for visse industrielle produkter ( 1992)

polyvinylpyrrolidon fra tredjelande i indeværende år kan
overstige den mængde, der er fastsat i forordning ( EØF)
nr . 3905 / 91 ; ovennævnte kontingentmængde bør derfor
forhøjes ; hvad angår magnetiske hoveder bør kontingen­
tets gyldighed forlænges indtil den 31 . december 1992 for
at tillade erhvervslivets fulde udnyttelse af kontingen­
tet —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske Fællesskab , særlig artikel 28 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen , og

ud fra følgende betragtninger :

Ved forordning ( EØF) nr. 3905 / 91 (») og (EØF) nr . 914 /
92 ( 2 ) åbnede Rådet fællesskabstoldkontingenter for 1992
for visse industrielle produkter , i særdeleshed for polyvi­
nylpyrrolidon" ( løbenummer 09.2731 ) og magnetiske hove­
der ( løbenummer 09.2833 );

ud fra de økonomiske oplysninger , der nu er til rådighed ,
kan det konkluderes , at Fællesskabets behov for import af

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

I forordning (EØF) nr . 3905 / 91 og (EØF) nr . 914/92
affattes tabellerne i artikel 1 , stk. 1 , for så vidt angår
henholdsvis løbenummer 09.2731 og løbenummer
09.2833 , således :

1 ) Forordning ( EØF) nr . 3905 / 91 :

»Løbe­
nummer

KN-kode
( a )

Varebeskrivelse
Kontingent­

størrelse
(tons)

Kontingent­
toldsats

( % ?
Kontingent­

periode

09.2731 ex 3905 90 00 Polyvinylpyrrolidon i pulverform, med partikler 131 0 1 . 1 . til
af dimension på under 38 mikrometer, dg som 31 . 12 . 1992«
har en opløselighed i vand ved 25° C på højst
1,5 vægtprocent, bestemt til den farmaceutiske
industri ( J )

2) Forordning (EØF) nr. 914/ 92 :

»Løbe­
nummer

KN-kode
(a )

Varebeskrivelse Kontingent­
størrelse

Kontingent­
toldsats

( % )
Kontingent­

periode

09.2833 ex 8473 30 90 Magnetiske tyndfilmshoveder , fremstillet ved 150 000 0 18 . 4 . til
Winchesterteknologi , i stand til at registrere stk. 31 . 12 . 1992«
med en tæthed på 78 spor pr . mm eller derover ,
monteret på en bærearm og forbundet via et
elastisk trykt kredsløb til en metalkonsol ,
bestemt til indbygning i harddisclagerenheder
med en ydre diskettediameter på ikke over
8,89 cm ( 3,5 inch ) ( a )

0 ) EFT nr . L 370 af 31 . 12 . 1991 , s . 10 .
( 2 ) EFT nr . L 98 af 11 . 4 . 1992 , s . 1 .
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Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter offentliggørelsen i De Europæiske
Fællesskabers Tidende .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 19 . december 1992 .

Pd Rådets vegne
J. GUMMER

Formand
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE

af 14. december 1992

om tiltrædelse af ændringsprotokollen til den europæiske konvention om beskyttelse af dyr
i landbruget

( 92/583 / EØF )

Fællesskabets deltagelse bidrager derfor til virkeliggørelsen
af Fællesskabets mål ;

ændringsprotokollen bør derfor godkendes —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE :

Artikel 1

Ændringsprotokollen til den europæiske konvention om
beskyttelse af dyr i landbruget godkendes herved på Fæl­
lesskabets vegne .

Teksten til protokollen er knyttet til denne afgørelse .

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Euro­
pæiske Økonomiske Fællesskab , særlig artikel 43 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet ('),

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og
Sociale Udvalg ( 2 ), og

ud fra følgende betragtninger:

Fællesskabet godkendte ved afgørelse 78 / 923 / EØF ( 3 ) den
europæiske konvention om beskyttelse af dyr i landbruget,
i det følgende benævnt »konventionen«; Fællesskabet har
deponeret sit godkendelsesinstrument ;

Europarådets ministerkomité vedtog den 15 . november
1991 en ændringsprotokol til konventionen for at tage
hensyn til den tekniske og videnskabelige udvikling i
husdyrbruget ;

forskelligheder i de nationale love om beskyttelse af dyr i
landbruget kan give anledning til ulige konkurrencevilkår
og følgelig have indirekte virkning på det fælles markeds
funktion ;

konventionen omfatter forhold, der falder inden for den
fælles landbrugspolitiks område;

Artikel 2

Rådets formand deponerer godkendelsesinstrument i hen­
hold til ændringsprotokollens artikel 6 , stk. 4 .

Udfærdiget i Bruxelles , den 14 . december 1992 .

På Rådets vegne
J. GUMMER

Formand

(») EFT nr. C 337 af 21 . 12 . 1992 .
( 2 ) EFT nr. C 332 af 16 . 12 . 1992 , s . 24 .
( 3 ) EFT nr. L 323 af 17 . 11 . 1978 , s . 12 .
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PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS KEPT FOR FARMING PURPOSES

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX DANS LES ÉLEVAGES

THE MEMBER STATES OF THE COUNCIL OF EUROPE and THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY , signatory hereto ,

HAVING REGARD to the European Convention for the protection of animals kept for farming purposes of
10 March 1976 , hereinafter called 'the Convention',

CONSIDERING that . it is desirable to extend explicitly the scope of the Convention to apply also to certain
aspects of developments in animal husbandry techniques , in particular in respect of biotechnology , and to the
killing of animals on the farm and , at the same time to adapt somé provisions of the Convention to the
evolving situation in respect of animal husbandry ,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

LES ETATS MEMBRES DU CONSEIL DE L'EUROPE et LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE
EUROPÉENNE , signataires du présent protocole d'amendement ,

VU la convention européenne sur la protection des animaux dans les élevages , du 10 mars 1976 , ci-après
dénommée «la convention»,

CONSIDÉRANT qu'il est souhaitable d'élargir explicitement le champ d'application de la convention à
certains aspects des développements dans les méthodes d'élevage des animaux , en particulier en matière de
biotechnologie , et au sacrifice des animaux à la ferme , et en même temps d'adapter certaines dispositions de la
convention à la situation évolutive en matière d'élevage d'animaux ,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

Article 1 Article premier
L'article 1 er de la convention est amendé comme suit :Article 1 of the Convention shall be amended to read:

'This Convention shall apply to the breeding , keeping,
care and housing of animals and in particular to
animals in intensive stock-farming systems . For the
purposes of this Convention "animals" shall mean
animals bred or kept for the production of food , wool ,
skin or fur , or for other farming purposes , including
animals produced as a result of genetic modifications
or novel genetic combinations . "Intensive stock
farming" systems shall mean husbandry methods in
which animals are kept in such numbers or density , or
in such conditions , or at such production levels , that
their health and welfare depend upon frequent human
attention .'

«La présente convention s'applique à l'élevage , à la
détention , aux soins et au logement des animaux , en
particulier dans les systèmes d'élevage intensif. Au sens
de la présente convention , on entend par «animaux»
ceux qui sont élevés ou gardés pour la production de
denrées alimentaires , de laine , de peaux ou fourrures ,
ou à d'autres fins agricoles , y compris les animaux
résultant de modifications génétiques ou de nouvelles
combinaisons génétiques . On entend par «systèmes
d'élevage intensif» les méthodes d'élevage dans lesquel­
les les animaux sont détenus en tel nombre , ou en telle
densité , ou dans de telles conditions , ou en vue de tels
taux de production que leur santé et leury bien-être
dépendent des fréquentes attentions de l'homme.»

Article 2 Article 2

A new Article 3 shall be inserted in the Convention , which Un nouvel article 3 est inséré dans la convention, libellé
reads as follows : comme suit :

'Natural or artificial breeding or breeding procedures
which cause or are likely to cause suffering or injury to
any of the animals involved shall not be practised; no
animal shall be kept for farming purposes unless it can
be reasonably expected , on the basis of its phenotype
or genotype, that it can be kept without detrimental
effects on its health or welfare.'

«L'élevage naturel ou artificiel , ou les procédures d'éle­
vage qui causent ou sont susceptibles de causer des
souffrances ou des dommages à tout animal en cause ne
doivent pas être pratiqués ; aucun animal ne doit être
gardé à des fins d'élevage à moins que l'on puisse
raisonnablement s'attendre , sur la base de son phénoty­
pe ou de son génotype, à ce que cet animal puisse être
gardé sans qu'il puisse y avoir d'effets néfastes sur sa
santé ou son bien-être .»
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Article 3 Article 3

Article 3 of the Convention shall be re-numbered
Article 3a .

L'article 3 de la convention est renuméroté article 3 bis .

Article 4 Article 4

Article 6 of the Convention shall be amended to read :

'No animal shall be provided with food or liquid in a
manner , nor shall such food or liquid contain any
substance, which may cause unnecessary suffering or
injury .

No other substance with the exception of those given
for therapeutic or prophylactic purposes shall be
administered to an animal unless it has been
demonstrated by scientific studies of animal welfare or
established experience that the effect of the substance is
not detrimental to the health or welfare of the
animal .'

L'article 6 de la convention est amendé comme suit :

«Aucun animal ne doit être alimenté de telle sorte qu'il
en résulte des souffrances ou des dommages inutiles et
son alimentation ne doit pas contenir de substances qui
puissent lui causer des souffrances ou des dommages
inutiles .

Aucune autre substance, à l'exception des substances
administrées à des fins thérapeutiques ou prophylacti­
ques , ne doit être administrée à un animal à moins qu'il
n'ait été démontré par des études scientifiques du
bien-être des animaux ou sur la base d'une expérience
établie que l'effet de la substance n'est pas contraire à
sa santé ou à son bien-être .»

Article 5 Article 5

Article 7 of the Convention shall be amended to read :

'1 . The condition and state of health and welfare of
animals shall be thoroughly inspected at intervals
sufficient to avoid unnecessary suffering and in the case
of animals kept in intensive stock-farming systems at
least once a day .

2 . When an animal is to be killed on the farm , this
shall be done competently and in any case without
causing unnecessary pain or distress to the animal or to
other animals .

3 . Technical equipment used in intensive
stock-farming systems shall be thoroughly inspected at
least once a day , and any defect discovered shall be
remedied with the least possible delay . When a defect
cannot be remedied forthwith , all temporary measures
necessary to safeguard the health and welfare of the
animals shall be taken immediately .

L'article 7 de la convention est amendé comme suit :

« 1 . La condition et l'état de santé et de bien-être de
l'animal doivent faire l'objet d'une inspection approfon­
die à des intervalles suffisants pour éviter des souffran­
ces inutiles , soit au moins une fois par jour dans le cas
d'animaux gardés dans des systèmes d'élevage intensif.

2 . Lorsqu'un animal doit être sacrifié à la ferme, le
sacrifice doit être fait avec compétence et , dans tous les
cas , sans causer de souffrances ou de détresse inutiles à
l'animal ou aux autres animaux .

3 . Les installations techniques dans les systèmes
d'élevage intensif doivent faire l'objet , au moins une
fois par jour , d'une inspection approfondie et tout
défaut constaté doit être éliminé dans les délais les plus
courts . Lorsqu'un défaut ne peut être éliminé
sur-le-champ, toutes les mesures temporaires nécessai­
res pour préserver la santé et le bien-être des animaux
doivent être prises immédiatement .»

Article 6 Article 6

1 . This Protocol of amendment shall be open for
signature by the Member States of the Council of Europe
which have signed or acceded to the Convention, and by
the European Economic Community , which may become
Parties to this Protocol of amendment by :
( a) signature without reservation as to ratification,

acceptance or approval ; or
(b ) signature subject to ratification , acceptance or

approval , followed by ratification , acceptance or
approval .

2 . No Member State of the Council of Europe shall
sign without reservation as to ratification, acceptance or
approval , or deposit an instrument of ratification ,
acceptance or approval , unless it is already or becomes
simultaneously a Party to the Convention .

1 . Le présent protocole d'amendement est ouvert à la
signature des États membres du Conseil de l'Europe ayant
signé ou ayant adhéré à la convention, et à celle de la
Communauté économique européenne , qui peuvent deve­
nir parties au présent protocole d'amendement par :
a ) signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation , ou
b ) signature sous réserve de ratification , d'acceptation ou

d'approbation , suivie de ratification , d'acceptation ou
d'approbation .

2 . Un État membre du Conseil de l'Europe ne peut
signer sans réserve de ratification , d'acceptation , d'appro­
bation ou déposer un instrument de ratification , d'accepta­
tion ou d'approbation s'il n'est pas déjà ou s'il ne devient
pas simultanément partie à la convention.
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3 . Any State not a member of the Council which has
acceded to the Convention may also accede to this
Protocol of amendment.

4 . Instruments of ratification , acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe .

3 . Tout État non membre du Conseil qui a adhéré à la
convention peut également adhérer au présent protocole
d'amendement .

4 . Les instruments de ratification , d'acceptation , d'ap­
probation ou d'adhésion seront déposés près le Secrétaire
général du Conseil de l'Europe .

Article 7 Article 7

This Protocol of amendment shall enter into force on the
first day of the month following the date on which all the
Parties to the Convention have become Parties to this
Protocol of amendment in accordance with the provisions
of Article 6 .

Le present protocole d'amendement entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suit la date à laquelle toutes les
parties à la convention seront devenues parties au présent
protocole d'amendement , conformément aux dispositions
de l'article 6 .

Article 8 Article 8

From the date of its entry into force , this Protocol of
amendment shall form an integral part of the
Convention .

À partir de sa date d'entrée en vigueur, le présent proto­
cole d'amendement sera considéré comme faisant partie
intégrante de la convention .

Article 9 Article 9

No reservation may be made in respect of the provisions
of this Protocol .

Aucune réserve ne peut être faite eu égard aux dispositions
de ce protocole .

Article 10 Article 10

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the Member States of the Council of Europe, any
State which has acceded to the Convention and the
European Economic Community , of:
( a ) any signature of this Protocol of amendment ;
( b ) the deposit of any instrument of ratification,

acceptance , approval or accession ;

( c ) the date of entry into force of this Protocol of
amendment , in accordance with Article 7 ;

( d ) any other act, declaration , notification or
communication relating to this Protocol of
amendment .

Le Secrétaire général du Conseil de l'Europe notifiera aux
États membres du Conseil de l'Europe, à tout État ayant
adhéré à la convention ainsi qu'à la Communauté écono­
mique européenne :

a ) toute signature du présent protocole d'amendement ;
b ) le dépôt de tout instrument de ratification , d'accepta­

tion, d'approbation ou d'adhésion ;

c ) la date d'entrée en vigueur du présent protocole
d'amendement , conformément à son article 7 ;

d ) tout autre acte , déclaration , notification ou communi­
cation ayant trait au présent protocole d'amende­
ment .

In witness whereof the undersigned , being duly authorized thereto , have signed thijs Protocol .

Done at , this , in English and French , both texts being
equally authentic , in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
Member State of the Council of Europe , to any other Contracting State to the Convention and to
the European Economic Community .

En foi de quoi , les soussignés , dûment autorisés à cet effet , ont signé le présent protocole .

Fait à , le , en français et en anglais , les deux textes
faisant également foi , en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de
l'Europe . Le Secrétaire général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme
à chacun des États membres du Conseil de l'Europe, aux autres États contractants à la convention
et à la Communauté économique européenne .
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